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Galatians 
1:1-5



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Paul was no ordinary “apostle”



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Church
(ἐκκλησία)

A gathering of people

A legislative body 
(Acts 19:39)

A casual gathering of 
people (1 Sam 19:20)

People with a shared 
belief (OT/Mt. 18:17)



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Grace
(χάρις)

A typical Greek greeting at the 
start of a letter

A practical application of caring



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Peace
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Peace
(εἰρήνη)

A typical Hebrew greeting at the 
start of a letter



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Notice the 
equal parts

Grace of God (2:21) 
or Christ (1:6)

Peace of God (Phi 4:7) 
or Christ (Col. 3:15)



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.



“What Christ DID saves 
us, not what he would 

feign to do now.”

Dr. Harvey Floyd



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Gouge out; carve out; tear out; rescue
Deliver

(ἐξαιρέω)



Gouge out; carve out; tear out; rescue
Deliver

(ἐξαιρέω)

We live in the “age”, 
but aren’t of the “age”



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Echo the 
Lord’s Prayer

“Deliver us from evil”
”Thy will be done”



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.



Age
(αἰῶνος)



Age; Eternity
Age

(αἰῶνος)



Age; Eternity
Age

(αἰῶνος)



Age; Eternity
Age

(αἰῶνος)

God gets the glory in 
every age!



1:1 Paul, an apostle—not from 
men nor through man, but 
through Jesus Christ and God the 
Father, who raised him from the 
dead— 2 and all the brothers who 
are with me, to the churches of 
Galatia: 3 Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ, 4 who gave himself 
for our sins to deliver us from the 
present evil age, according to the 
will of our God and Father, 5 to 
whom be the glory forever and 
ever. Amen.

1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ 

ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 

καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς

ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 3 χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς

ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 

τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν

ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς

ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος

πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ

καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
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Echo the 
Lord’s Prayer

“Deliver us from evil”
”Thy will be done”



Gal. 1:6 I am astonished that you are 
so quickly deserting him who called 
you in the grace of Christ and are 
turning to a different gospel—7 not 
that there is another one, but there are 
some who trouble you and want to 
distort the gospel of Christ. 8 But even 
if we or an angel from heaven should 
preach to you a gospel contrary to the 
one we preached to you, let him be 
accursed. 9 As we have said before, so 
now I say again: If anyone is preaching 
to you a gospel contrary to the one you 
received, let him be accursed.

1:6 Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως

μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος

ὑμᾶς ἐν χάριτι [Χριστοῦ] εἰς ἕτερον

εὐαγγέλιον, 7 ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ

μή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς

καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ

εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 8 ἀλλὰ

καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ

εὐαγγελίζηται [ὑμῖν] παρ᾿ ὃ

εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα

ἔστω. 9 ὡς προειρήκαμεν καὶ ἄρτι

πάλιν λέγω· εἴ τις ὑμᾶς

εὐαγγελίζεται παρ᾿ ὃ παρελάβετε, 

ἀνάθεμα ἔστω.





But Paul leaves out his 
“Thanks to God!”
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ἀνάθεμα ἔστω.
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(μετατίθημι)



Deserting 
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From one place to another”



Deserting 
(μετατίθημι)

“A change of position
From one place to another”

Acts 7:16 moving the patriarchs’ 
bones from Egypt to Shechem



Gal. 1:6 I am astonished that you are 
so quickly deserting him who called 
you in the graceof Christ and are 
turning to a different gospel—7 not 
that there is another one, but there are 
some who trouble you and want to 
distort the gospel of Christ. 8 But even 
if we or an angel from heaven should 
preach to you a gospel contrary to the 
one we preached to you, let him be 
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now I say again: If anyone is preaching 
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The “grace” of which Paul speaks
is not simply a benevolent

attitude on the part of God or Christ 
(see on v 3); it is demonstrated in 
God’s saving act in the death of 

Christ, by which the undeserving, 
the ‘ungodly’ (Rom. 5:6), are 

redeemed, justified and reconciled.

F.F. Bruce



Good news!  
Gospel

(εὐαγγέλιον)



Good news!  
Gospel

(εὐαγγέλιον)

Jesus died for our sins 
and we are forgiven 

through our trust in him
(Acts 15:11; 1 Cor. 15)
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Not another of the same kind
(ἄλλος)

Different kind
(ἕτερος)



Not another of the same kind
(ἄλλος)

Different kind
(ἕτερος)

This is the ONLY 
real good news
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you in the grace of Christ and are 
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that there is another one, but there are 
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It is the message, not the 
messenger, that matters!



It is the message, not the 
messenger, that matters!

Christ died for you. This 
isn’t true because I say, 

Paul says, it, etc.  It is true 
because it happened!



Gal. 1:6 I am astonished that you are 
so quickly deserting him who called 
you in the grace of Christ and are 
turning to a different gospel—7 not 
that there is another one, but there are 
some who trouble you and want to 
distort the gospel of Christ. 8 But even 
if we or an angel from heaven should 
preach to you a gospel contrary to the 
one we preached to you, let him be 
accursed. 9 As we have said before, so 
now I say again: If anyone is preaching 
to you a gospel contrary to the one you 
received, let him be accursed.

1:6 Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως

μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος
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ἀνάθεμα ἔστω.



The pun



The pun

You received the football 
and swapped it for a 

glove.  Don’t think you’re 
running now for a 

touchdown!



Gal. 1:6 I am astonished that you are 
so quickly deserting him who called 
you in the grace of Christ and are 
turning to a different gospel—7 not 
that there is another one, but there are 
some who trouble you and want to 
distort the gospel of Christ. 8 But even 
if we or an angel from heaven should 
preach to you a gospel contrary to the 
one we preached to you, let him be 
accursed. 9 As we have said before, so 
now I say again: If anyone is preaching 
to you a gospel contrary to the one you 
received, let him be accursed.

1:6 Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως

μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος

ὑμᾶς ἐν χάριτι [Χριστοῦ] εἰς ἕτερον
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μή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς
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εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 8 ἀλλὰ

καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ

εὐαγγελίζηται [ὑμῖν] παρ᾿ ὃ

εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα

ἔστω. 9 ὡς προειρήκαμεν καὶ ἄρτι

πάλιν λέγω· εἴ τις ὑμᾶς

εὐαγγελίζεται παρ᾿ ὃ παρελάβετε, 

ἀνάθεμα ἔστω.



“It is no light evil to 
quench the brightness 

of the gospel.”
- John Calvin



Let’s go to church!


